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Les 6 

woordsoorten



  

Persoonlijk voornaamwoord [1]



  

het persoonlijk voornaamwoord  (vp)

met een persoonlijk voornaamwoord (ik, jij, of hij) kan men gesprekspartijen aanduiden, 
wanneer bekend verondersteld wordt dat de drie partijen (eerste, tweede en derde persoon) 
identificeerbaar zijn voor een spreker en de aangesprokene.



  

het persoonlijk voornaamwoord  (vp)

met een persoonlijk voornaamwoord (ik, jij, of hij) kan men gesprekspartijen aanduiden, 
wanneer bekend verondersteld wordt dat de drie partijen (eerste, tweede en derde persoon) 
identificeerbaar zijn voor een spreker en de aangesprokene.

Als iemand zegt: 'hij liep naar huis', dan weet de spreker wie die 'hij' is, en gaat ervan uit dat 
deze kennis ook bij de aangesprokene aanwezig is



  

het persoonlijk voornaamwoord  (vp)

met een persoonlijk voornaamwoord (ik, jij, of hij) kan men gesprekspartijen aanduiden, 
wanneer bekend verondersteld wordt dat de drie partijen (eerste, tweede en derde persoon) 
identificeerbaar zijn voor een spreker en de aangesprokene.

Als iemand zegt: 'hij liep naar huis', dan weet de spreker wie die 'hij' is, en gaat ervan uit dat 
deze kennis ook bij de aangesprokene aanwezig is

Anders dan in het Nederlands is het in het Grieks niet nodig bij een persoonsvorm een 'los' 
persoonlijk voornaamwoord als onderwerp (eerste naamval) te noemen. In het Grieks is de 
persoonsaanduiding van het onderwerp al in de Griekse werkwoordsvorm inbegrepen, zodat 
een 'los' persoonlijk voornaamwoord als onderwerp van de zin overbodig is.



  

het persoonlijk voornaamwoord  (vp)

met een persoonlijk voornaamwoord (ik, jij, of hij) kan men gesprekspartijen aanduiden, 
wanneer bekend verondersteld wordt dat de drie partijen (eerste, tweede en derde persoon) 
identificeerbaar zijn voor een spreker en de aangesprokene.

Als iemand zegt: 'hij liep naar huis', dan weet de spreker wie die 'hij' is, en gaat ervan uit dat 
deze kennis ook bij de aangesprokene aanwezig is

Anders dan in het Nederlands is het in het Grieks niet nodig bij een persoonsvorm een 'los' 
persoonlijk voornaamwoord als onderwerp (eerste naamval) te noemen. In het Grieks is de 
persoonsaanduiding van het onderwerp al in de Griekse werkwoordsvorm inbegrepen, zodat 
een 'los' persoonlijk voornaamwoord als onderwerp van de zin overbodig is.

Alleen in het geval van identificatie of speciale nadruk staat bij een persoonsvorm toch een 
'los' persoonlijk voornaamwoord als onderwerp.



  

Dit is hoe een Nederlandse zin geformuleerd wordt.

Wij hebben een onderwerp: de Jezus.
En het werkwoord is: 'weent'.

De zin wordt dus: de Jezus weent.

Joh 11:35



  

Maar in deze zin zie je dat de handeling en het onderwerp samen één woord vormen: 'hij-
komt', er is geen 'los' onderwerp, geen 'los' persoonlijk voornaamwoord.

De handeling is: 'komt' en het onderwerp is 'hij' (3 ev). → 'hij' verwijst naar iemand die in de 
vorige zin(nen) genoemd wordt.

Dit noemen wij: het onderwerp ('hij')  is in het werkwoord inbesloten.
Ofwel: het persoonlijk voornaamwoord ('hij') is onderdeel van de werkwoordsvorm.

Mat 26:40



  

Nog een keer naar Johannes 11: 35.

In het woord 'weent' is het persoonlijk voornaamwoord ('hij') inbesloten: (hij)-weent.
Dus eigenlijk: (hij) weent, de Jezus.

Joh 11:35



  

De nieuwe situatie: vanaf nu wordt het persoonlijk voornaamwoord steeds in de persoonsvorm 
(het werkwoord) aangegeven, dus: (hij)-weent, de Jezus.

Joh 11:35



  

1Kor 1:14



  

1Kor 1:14

Mat 3:11

Het verschil tussen (1) en (2) is de nadruk: in 1 Kor 1: 14 'ik doop' en in Mattheus 3: 11 'ik, ik 
doop', ofwel: 'ik doop'...



  

Mat 4:3



  

Mat 4:3

Mat 2:6

Het verschil tussen (1) en (2) is de nadruk: in Mat 4: 3 'jij bent' en in Mattheus 2: 6 'jij, jij bent', 
ofwel: 'jij bent'...



  

Rom 11:18

In dit vers wordt de nadruk gelegd op 'jij': niet jij draagt de wortel... 



  

2Tim 4:18



  

2Tim 4:18

Mat 1:21

Ook hier is het verschil tussen (1) en (2) de nadruk: in 2 Tim 4: 18 'hij zal redden' en in Mattheus 
1: 21 'hij, hij zal redden', ofwel: 'hij zal redden'...



  

Mat 26:12



  

Het verschil tussen (1) en (2) is weer de nadruk: in Mat 26: 12 'zij doet' en in Mattheus 26: 13 
'zij, zij doet', ofwel: 'zij doet'...

Mat 26:12

Mat 26:13



  

Mt 19:27

In Mattheus 19: 27 zegt Petrus: 'Neem waar, wíj laten alles los... (met andere woorden, de 
anderen laten niet alles los...)



  

Mt 19:27

Mt 5:13

Hier zegt de Heer tegen zijn leerlingen: Júllie zijn het zout van de aarde...



  

Mt 16:12



  

Mt 16:12

Luk 2:50

In Luk 2: 50 'zíj begrijpen de uitspraak niet...



  

Verbuigingen van het persoonlijk voornaamwoord

Voorbeeld : jij



  

Mt 2:6



  

Mt 2:6

Mt 1:20



  

Joh 21:3



  

Joh 21:3

Mt 4:6



  

bezittelijk voornaamwoord [2]



  

Het bezittelijk voornaamwoord (vb)

Een bezittelijk voornaamwoord is een bijvoeglijke vorm van het persoonlijk 
voornaamwoord, dat aanwijzingen geeft over eigendom en bezit (bv. 'dat is mijn huis').



  

Het bezittelijk voornaamwoord (vb)

Een bezittelijk voornaamwoord is een bijvoeglijke vorm van het persoonlijk 
voornaamwoord, dat aanwijzingen geeft over eigendom en bezit (bv. 'dat is mijn huis').

Het bezittelijk voornaamwoord kan ook zelfstandig gebruikt worden, (bv. 'dat huis is het 
mijne'), en krijgt dan de nadruk.



  

Het bezittelijk voornaamwoord (vb)

Een bezittelijk voornaamwoord is een bijvoeglijke vorm van het persoonlijk 
voornaamwoord, dat aanwijzingen geeft over eigendom en bezit (bv. 'dat is mijn huis').

Het bezittelijk voornaamwoord kan ook zelfstandig gebruikt worden, (bv. 'dat huis is het 
mijne'), en krijgt dan de nadruk.

Het bezittelijk voornaamwoord in het Grieks voor de derde persoon  is al vóór het begin 
van onze jaartelling in onbruik geraakt.



  

Mat 2:6



  

Mat 2:6

Joh 12:26

In Johannes 12: 26 zegt de Heer met nadruk dat: 'míjn' bediende daar ook zal zijn. 



  

Mat 1:20



  

Mat 1:20

Joh 17:17

In Johannes 17: 17 zegt de Heer met nadruk tegen de Vader: 'Jóuw woord is (de) waarheid.' 



  

1Joh 2:2



  

1Joh 2:2

Hand 2:11

In Hand 2: 11 spreken de omstanders hun verbazing uit dat zij hen in 'ònze' talen horen.



  

Mat 5:12



  

Mat 5:12

Hand 27:34

Hier wordt in Hand 27: 34 de nadruk gelegd op 'júllie' redding. 



  

Rom 1:2

1Kor 10:24

(NBG)



  

Wederkerend voornaamwoord [3]



  

Het wederkerend voornaamwoord (vw)

Om een persoon individueel te benadrukken of te onderscheiden van anderen, kan het 
persoonlijk voornaamwoord gecombineerd worden met het woord 'zelf'.



  

Joh 5:30



  

Joh 5:30

Joh 1:22



  

Mt 16:24



  

Mt 16:24

Mk 5:26



  

2Kor 3:1

 



  

Mt 25:9 

2Kor 3:1

 



  

Mk 11:31 



  

Mk 11:31 

Mk 16:3

 



  

Aanwijzend voornaamwoord [4]



  

Het aanwijzend voornaamwoord (va)

Het aanwijzend voornaamwoord wordt gebruikt wanneer er verwarring zou kunnen 
ontstaan over de plaats van de bedoelde persoon of zaak.



  

Het aanwijzend voornaamwoord (va)

Het aanwijzend voornaamwoord wordt gebruikt wanneer er verwarring zou kunnen 
ontstaan over de plaats van de bedoelde persoon of zaak.

Bij de plaatsbepaling wordt 'dichtbij' aangeduid (deze, dit), en 'verder weg' (die, dat).



  

Mt 12:32

 



  

Mt 12:32

 

Mt 3:9

 



  

Mt 10:23 



  

Mt 10:23 

Lk 10:21

 

Het verschil tussen (1) en (2) is dat 'uur' in het Nederlands 'het' (onzijdig) is, dus moet in de vertaling 
van Luk 10: 21 niet 'deze het uur' staan, maar 'dit het uur' (een aanpassing aan het Nederlands).



  

2Kor 7:8

 



  

2Kor 7:8

 

Mat 3:1

 



  

Mat 11:25

 



  

Mat 11:25

 

Mat 13:44

 

Ook hier weer een aanpassing aan het Nederlands: in Mat 13: 44 niet 'het veld die', maar 'het veld 
dat', omdat 'veld' in het Nederlands onzijdig is.



  

Mat 21:40 



  

Wederkerig voornaamwoord [5]



  

Het wederkerig voornaamwoord (vg)

Een wederkerig voornaamwoord wordt gebruikt wanneer de handeling van weerskanten 
(onderling, wederzijds) uitgaat.



  

Het wederkerig voornaamwoord (vg)

Een wederkerig voornaamwoord wordt gebruikt wanneer de handeling van weerskanten 
(onderling, wederzijds) uitgaat.

Het wederkerig voornaamwoord komt alleen in meervoudsvormen voor, omdat het 
wordt gebruikt wanneer men twee of meer personen op elkaar wil betrekken.



  

Het wederkerig voornaamwoord (vg)

Een wederkerig voornaamwoord wordt gebruikt wanneer de handeling van weerskanten 
(onderling, wederzijds) uitgaat.

Het wederkerig voornaamwoord komt alleen in meervoudsvormen voor, omdat het 
wordt gebruikt wanneer men twee of meer personen op elkaar wil betrekken.

Er zijn maar drie vormen van het wederkerig voornaamwoord in het NT.



  

Joh 6:43

 



  

Joh 6:43

 

Opb 11:10

 



  

Lk 12:1

 



  

Onbepaald voornaamwoord [6]



  

Onbepaald voornaamwoord  (vo)

Een onbepaald voornaamwoord wordt gebruikt wanneer men de identiteit van een persoon 
of zaak in het midden laat: 'iemand'  of 'iets'.



  

Joh 12:47

 



  

Joh 12:47

 

Mt 18:12

 



  

Mt 9:3

 



  

Mt 9:3

 

Lk 8:2

 



  

Betrekkelijk voornaamwoord [7]



  

Het betrekkelijk voornaamwoord (vr)

Een betrekkelijk voornaamwoord verbindt een zin aan een persoon of zaak in een andere 
zin. 



  

Het betrekkelijk voornaamwoord (vr)

Een betrekkelijk voornaamwoord verbindt een zin aan een persoon of zaak in een andere 
zin. 

Nederlandse betrekkelijke voornaamwoorden zijn: die, dat, wie en wat (hetgeen).



  

Het betrekkelijk voornaamwoord (vr)

Een betrekkelijk voornaamwoord verbindt een zin aan een persoon of zaak in een andere 
zin. 

Nederlandse betrekkelijke voornaamwoorden zijn: die, dat, wie en wat (hetgeen).

We vinden het betrekkelijk voornaamwoord ter inleiding van een bijzin die betrekking 
heeft op een zelfstandig zinsdeel in de zin waarvan hij afhankelijk is.



  

Het betrekkelijk voornaamwoord (vr)

Een betrekkelijk voornaamwoord verbindt een zin aan een persoon of zaak in een andere 
zin. 

Nederlandse betrekkelijke voornaamwoorden zijn: die, dat, wie en wat (hetgeen).

We vinden het betrekkelijk voornaamwoord ter inleiding van een bijzin die betrekking 
heeft op een zelfstandig zinsdeel in de zin waarvan hij afhankelijk is.

Voorbeeld: 'de man, die daar loopt, is bakker'. De bijzin 'die daar loopt', heeft betrekking 
op het zelfstandig zinsdeel 'de man'.
Het woordje 'die' is dan het betrekkelijk voornaamwoord



  

Het betrekkelijk voornaamwoord (vr)

Een betrekkelijk voornaamwoord verbindt een zin aan een persoon of zaak in een andere 
zin. 

Nederlandse betrekkelijke voornaamwoorden zijn: die, dat, wie en wat (hetgeen).

We vinden het betrekkelijk voornaamwoord ter inleiding van een bijzin die betrekking 
heeft op een zelfstandig zinsdeel in de zin waarvan hij afhankelijk is.

Voorbeeld: 'de man, die daar loopt, is bakker'. De bijzin 'die daar loopt', heeft betrekking 
op het zelfstandig zinsdeel 'de man'.
Het woordje 'die' is dan het betrekkelijk voornaamwoord.

Het zinsdeel of de zin waarop het betrekkelijk voornaamwoord betrekking heeft, duidt 
men gewoonlijk aan als 'het antecedent'.



  

Rom 1:1-2

 

Het betrekkelijk voornaamwoord 'dat' is onzijdig (o) en heeft betrekking op een onzijdig woord 
in de voorgaande zin. Er is maar één onzijdig woord in vers 1, n.l. 'goed-bericht', dus 'goed-
bericht' is het antecedent van 'dat'. 



  

Mat 1:16

 

Bij de Nederlandse vertaling van Mat 1: 16 zijn er twee interpretaties mogelijk uit wie Jezus 
geboren is: 'Jozef', of 'Maria'.

(NBG)

Mat 1:16



  

 

(NBG)

Mat 1:16

In het Grieks is de interpretatie niet moeilijk: het betrekkelijk voornaamwoord 'wie' is vrouwelijk, 
en heeft dus vanzelfsprekend het antecedent 'Maria'.



  

 

(NBG)
Efz 6:17

Wat is nu het woord van God? Het zwaard van de Geest, lijkt het...



  

 

Eigenlijk: [ontvangt] het zwaard (vrouwelijk) van de geest (onzijdig).
 

Het betrekkelijk voornaamwoord 'dat' is onzijdig, en heeft dus betrekking op 'de geest': 
'de geest' is dus een 'uitspraak van God'.
 

Dus: '[ontvangt] het zwaard van de geest (dwz de geest is een uitspraak van God), ofwel: 
[ontvangt] het zwaard van een uitspraak van God...

(NBG)
Efz 6:17



  

PAUZE



  

Het bepaald lidwoord [8]



  

Het bepaald lidwoord (l_)

Het bepaald lidwoord (de, het) wordt verbogen overeenkomstig het zelfstandig naamwoord 
waar het bij hoort.



  

Het bepaald lidwoord met de Griekse naamvallen:  (in rood de lidwoorden)

mannelijk vrouwelijk onzijdig

enkelvoud 1e nv ho  theos hē  gunē to   euaggelion
2e nv tou theou tēs gunēs tou eaggelliou
3e nv tō   theō tē   gunē tō   euaggeliō
4e nv ton theon tēn gunēn to   euaggelion

meervoud 1e nv hoi   theoi hai gunai ta    euaggelia
2e nv tōn   theōn tōn gunōn tōn  euaggeliōn
3e nv tois  theois tais gunais tois euaggeliois
4e nv tous theous tas gunas ta    euaggelia



  

Het bepaald lidwoord (l_)

Het bepaald lidwoord (de, het) wordt gebruikt om een of meer personen, of zaken, als 
identificeerbaar voor te stellen.
 

Bij een zin als: 'ik heb bakkers gezien', gaat de spreker ervan uit dat een toehoorder niet 
weet wie die bakkers zijn.
 

Bij een zin als: 'ik heb de bakkers gezien', gaat de spreker ervan uit dat een toehoorder weet 
over wie hij het heeft.



  

Lk 8:38

 

Hier wordt een bepaalde man genoemd: de man van wie de demonen waren uitgekomen.



  

De aanwezigheid en afwezigheid van het bepaald lidwoord

De betekenis van het bepaald lidwoord in het Grieks verschilt aanzienlijk van de betekenis van 
het bepaald lidwoord in het Nederlands. Dit komt vooral door de afwezigheid van het 
onbepaald lidwoord in het Grieks.

De afwezigheid in het Grieks van het onbepaald lidwoord is een zeldzaam geval waarin een 
grammaticale aanduiding van een andere taal in het Grieks ontbreekt.



  

Mt 18:12

 

Een onbepaald lidwoord ('een') kent het Grieks niet, maar het onbepaald voornaamwoord (in dit 
voorbeeld: 'tini') komt in betekenis soms in de buurt van het onbepaald lidwoord.



  

Ook het telwoord 'één' komt in betekenis in de buurt van het onbepaald lidwoord.

Mt 8:19



  

De aanwezigheid en afwezigheid van het bepaald lidwoord



  

De aanwezigheid en afwezigheid van het bepaald lidwoord

De betekenis van de afwezigheid van het bepaald lidwoord in het Grieks verschilt ook van de 
betekenis van de afwezigheid van het lidwoord in het Nederlands.



  

De aanwezigheid en afwezigheid van het bepaald lidwoord

De betekenis van de afwezigheid van het bepaald lidwoord in het Grieks verschilt ook van de 
betekenis van de afwezigheid van het lidwoord in het Nederlands.

De afwezigheid van het bepaald lidwoord in het Grieks is niet in tegenstelling tot diens 
aanwezigheid, maar verwijst naar de bij de soort behorende eigenschappen (generiek).



  

De aanwezigheid en afwezigheid van het bepaald lidwoord

De betekenis van de afwezigheid van het bepaald lidwoord in het Grieks verschilt ook van de 
betekenis van de afwezigheid van het lidwoord in het Nederlands.

De afwezigheid van het bepaald lidwoord in het Grieks is niet in tegenstelling tot diens 
aanwezigheid, maar verwijst naar de bij de soort behorende eigenschappen (generiek).

Het is dus heel belangrijk de aanwezigheid of de afwezigheid van het bepaald lidwoord in het 
Grieks op de Griekse manier te benaderen.



  

Joh 1:1

 

Door de afwezigheid van het bepaald lidwoord wordt de afwezigheid van de bepaaldheid 
benadrukt: hier wordt dus niet van een specificiek begin gesproken, dus niet van 'het' begin.
Hier is 'begin' generiek, iets wat de kenmerken van een begin heeft, maar dit begin is niet 
identificeerbaar.
Deze onbepaaldheid wordt versterkt door het voorzetsel 'en', 'in', in het domein van [een] 
begin.



  

Mt 14:33  

Bij: 'Zoon van God' ontbreken de bepaalde lidwoorden.
 

Deze uitdrukking is generiek bedoeld: 'zoon' is onbepaald, met de kenmerken van het soort 
'zoon'. 'God' is eveneens onbepaald, generiek, met de kenmerken van de soort, m.a.w. 'een 
godszoon' in tegenstelling tot 'een mensenzoon'.
 

Door het ontbreken van het bepaald lidwoord is deze zoon van God dus niet identificeerbaar.



  

Mt 14:33 

Mk 3:11

 

 

 

'De Zoon van de God' heeft twee bepalende lidwoorden, m.a.w. de bepaalde (specifieke) Zoon van 
de bepaalde (specifieke) God, hij is identificeerbaar.



  

Hand 8:3

 

'Saulus' is hier - in deze geschiedenis - zonder het bepaalde lidwoord, dit wordt in het Grieks gedaan 
om een persoon te introduceren, hij is immers nog niet identificeerbaar.



  

Hand 8:3

Hand 9:1

 

 

 

In Hand 9: 1 wordt Saulus met het bepaald lidwoord vermeld, omdat hij nu, na Hand 8: 3 als 
bekend verondersteld wordt, 'de Saulus' van Handelingen 8 is nu identificeerbaar.



  

Mat 1:1

 

Hier wordt Jezus Christus geïntroduceerd – dus zonder het bepaald lidwoord.

'boek' en 'verwekking' worden genoemd als een soort iets, en niet als iets bepaalds: 'wat het is' 
wordt beschreven, en niet 'welke'.

Dit is een heel bijzondere zin, bestaande uit een opeenvolging van acht zelfstandige naamwoorden 
zonder een bepaald lidwoord.



  

Mat 1:1

 

Mat 1:18

  

In Mat 1: 18 wordt Jezus Christus als bekend voorgesteld, identificeerbaar, genoemd in Mat 1: 1, 
vandaar: 'de' Jezus Christus.
'De' verwekking verwijst nu naar een bepaalde verwekking, in tegenstelling tot het voorgaande in 
Mat. 1: 2-17.



  

Mat 1:2 

Het bepaald lidwoord 'de' is hier een bepaler van de naamval van Isaäk. Het woord Isaäk is een 
eigennaam die niet verbogen wordt. Het woord 'Isaäk' wordt hier bepaald door 'ton' – de 4nv.  
Isaäk is het resultaat van het verwekken door Abraham.



  

 Joh 1:1

  

Het is belangrijk bij de ontleding van de zin te letten op de grammaticale aanduiding van de 
Griekse woorden.
 

'Het woord' is in het Grieks mannelijk, in tegenstelling tot het Nederlands, waar 'het woord' 
onzijdig is. In het Grieks staat er dus: 'het woord, (hij)-was in begin'.
 

Het is belangrijk de Griekse gedachte aan te houden, en niet een 'theologische' interpretatie te 
geven aan het 'hij-was'.



  

Joh 1:3

 Joh 1:1

  

  

  

De gedachte van Joh 1: 1 wordt voortgezet, dus 'hem' ('het woord' is in het Grieks mannelijk), niet 
zoals in het NBG, waar over 'dit' (in het Nederlands onzijdig) gesproken wordt.



  

  

Joh 14:17

    

    

  

'De geest' is in het Grieks onzijdig. Vandaar dat in dit vers steeds over 'het' gesproken wordt, 
wanneer naar 'de geest' verwezen wordt. De NBG vertaalt telkens met 'Hem', een 'theologische' 
interpretatie. 



  

Mt 6:13

  

Heel af en toe (gelukkig niet vaak) is het geslacht van een lidwoord in combinatie met een 
zelfstandig naamwoord onduidelijk: 
in dit voorbeeld kan 'tou ponerou' zowel mannelijk (de boosaardige- als iemand) als onzijdig 
(het boosaardige- als iets) zijn.



  

Mat 5:15

  

 

 

In deze zin is het woord 'lamp' zonder een bepaald lidwoord, dus generiek, dwz er wordt 
gesproken over 'wat iets is' en niet 'welk'. Hier wordt 'lamp' dus in zijn algemeenheid gebruikt.
 

Daarentegen zijn de woorden 'maatvat', 'lampstandaard' en 'woonhuis' wel gebruikt met een 
bepaald lidwoord, hier wordt dus over een specifieke (bepaalde) maatvat, lampstandaard en 
woonhuis gesproken, die te identificeren zijn.



  

Joh 1:1

  

Deze bekende zin: 'en God (hij)-was het woord' heeft al heel wat discussies opgeleverd.
In het voorgaande deel van dit vers wordt er gesproken over 'de' God, als bekend verondersteld 
en identificeerbaar.
In de zin 'en God (hij)-was het woord', is 'het woord' bepaald, en identificeerbaar, 'God' niet.
Het woord 'God' in deze zin is dus onbepaald, niet-identificeerbaar en op te vatten als een 
soortnaam, 'wat het is' in plaats van 'wie het is'. Dus wellicht: 'en het woord (hij)-was goddelijk'.



  

  

  

   

   

  

  

  

  



  

Er zijn een ongewoon aantal belangrijke 2nv-uitdrukkingen in de openingsverzen van Rom 1.
Als volgt:

slaaf van Christus Jezus de profeten van Hem
goed-bericht van God de Zoon van Hem
zaad van David de Heer van ons
Zoon van God de naam van Hem
geest van het-heilig-zijn
opstanding van doden
gehoorzaamheid van geloof
geroepenen van Jezus Christus
geliefden van God



  

Er zijn twee typen 2nv-uitdrukkingen hier: degenen met 'de' voor het eerste zelfstandig 
naamwoord, en degenen zonder het bepaald lidwoord.
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Er zijn twee typen 2nv-uitdrukkingen hier: degenen met 'de' voor het eerste zelfstandig 
naamwoord, en degenen zonder het bepaald lidwoord.

Wanneer het bepaald lidwoord aanwezig is, moeten we speciale aandacht schenken aan het 
eerste zelfstandig naamwoord als een bepaald iets: bepaalde profeten van God, de bepaalde 
Zoon van God, de bepaalde naam van de Heer, etc.

Wanneer het bepaald lidwoord voor het eerste zelfstandig naamwoord ontbreekt, krijgt het 
tweede zelfstandig naamwoord de nadruk: slaaf van Christus Jezus, goed bericht van God, 
gehoorzaamheid van geloof, etc.



  

Zelfstandig naamwoord [9]



  

Het zelfstandig naamwoord (zn)

Een zelfstandig naamwoord is een woord dat een zelfstandigheid (persoon, zaak of stof) 
aanduidt.

We kunnen de Griekse zelfstandige naamwoorden op grond van verschillen in de verbuiging 
verdelen in verschillende groepen (declinaties).



  

Achter de zelfstandig naamwoord-aanduiding (zn) staat in Rom 1: 1 staat steeds een 2 subscript.
Dit is de aanduiding van de declinatie (de verbuigingsgroep).
In de tabellen in de help-file van ISA kun je dan de verbuiging van het woord controleren.

Rom 1:1

    

  



  
Dit is een voorbeeld van een declinatie tabel. 
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Mat 1:18

 

 

 

 

'verwekking', 'moeder', 'buik' en 'geest' zijn alle vier zelfstandige naamwoorden van de derde 
declinatie (verbuigingsgroep).



  



  

Mat 1:18

 

Er zijn ook zelfstandige naamwoorden, vooral veel eigennamen, die niet verbogen worden.
De functie in de zin van deze zelfstandige naamwoorden kunnen we o.a. afleiden aan het 
bepaald lidwoord wat ervoor staat.



  

Bijvoeglijk naamwoord [10]



  

Het bijvoeglijk naamwoord (bn)

Een bijvoeglijk naamwoord is een woord dat een eigenschap aanduidt. Anders gezegd: een 
bijvoeglijk naamwoord kenmerkt een zelfstandigheid met een bijvoeging.



  

Het bijvoeglijk naamwoord (bn)

Een bijvoeglijk naamwoord is een woord dat een eigenschap aanduidt. Anders gezegd: een 
bijvoeglijk naamwoord kenmerkt een zelfstandigheid met een bijvoeging.

Het Grieks heeft meer mogelijkheden om te variëren in woordvolgorde dan het Nederlands: 
we vinden het bijvoeglijk naamwoord niet altijd vóór het zelfstandig naamwoord, maar soms 
ook erachter.



  

Mt 12:35

  

 

Hier staan de bijvoeglijke naamwoorden vóór de zelfstandige naamwoorden.
'agatha' is onzijdig meervoud, dus: 'goede-dingen'.



  

Mt 12:35

Hand 11:24

  

 

 

Het voorbeeld uit Hand 11: 24 laat zien dat het bijvoeglijk naamwoord ook àchter het 
zelfstandig naamwoord kan worden geplaatst.



  

Het bijvoeglijk naamwoord (vervolg)

Een algemeen kenmerk van bijvoeglijke naamwoorden is dat er meer en minder aanwezig 
kan zijn van een bepaald eigenschap. Om te kunnen vergelijken tussen meer of minder 
worden de 'trappen van vergelijking' gebruikt.
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Het bijvoeglijk naamwoord (vervolg)

Een algemeen kenmerk van bijvoeglijke naamwoorden is dat er meer en minder aanwezig 
kan zijn van een bepaald eigenschap. Om te kunnen vergelijken tussen meer of minder 
worden de 'trappen van vergelijking' gebruikt.

De vergrotende trap is in het Grieks gewoonlijk te herkennen aan het achtervoegsel -teros.

Men kan van iemand of iets ook meedelen, dat hij of het uniek is in zijn soort. dan gebruikt 
men de overtreffende trap. Deze is in het Grieks te herkennen aan het achtervoegsel -tatos.



  

Mt 14:30

 



  

Mt 14:30

Mt 3:11

 

 

Het achtervoegsel -teros is de gebruikelijke, regulaire vorm van de vergrotende trap.



  

Mt 4:16 



  

Mt 11:11

Mt 4:16 

 

'mega' (groot) en 'meizon' (groter) is onregelmatig – 'megateros' zou regelmatig zijn.



  

Judas 20

 

Het NBG heeft in plaats van 'heiligste' : 'allerheiligste'.



  

2Pet 1:4

Judas 20

 

 

Het NBG heeft in plaats van 'grootste' : 'zeer grote'.



  

Telwoord [11]



  

Het telwoord (telw)

Een telwoord is een woord dat een getal of hoeveelheid aanduidt, of een plaats in een rij.

Net als het Nederlands kent het Grieks onderscheid tussen hoofdtelwoorden (één, twee, drie, 
etc.) en rangtelwoorden (eerste, tweede, derde, etc.)



  

Mt 20:21



  

Mt 12:11



  

Mt 12:11

Mt 5:19



  

Mk 12:20



  

Mk 12:20

Mk 12:29



  

Het rangtelwoord 'eerste' - (NBG) is : 'proten'.
Maar er staat het Griekse woord 'mian', een hoofdtelwoord, en betekent : één.

Mt 28:1

(NBG)



  

Bijwoord [12]



  

Het bijwoord (bijw)

Een bijwoord is een woord dat een omstandigheid aanduidt (een 'bij'-zaak). 
Een bijwoord zegt iets over een werkwoord of een bijvoeglijk naamwoord.

Net als in het Nederlands worden Griekse bijwoorden niet verbogen.

De meeste bijwoorden eindigen op -ōs.



  

Hand 10:2



  

Hand 10:2

2Tim 3:12



  

1Tes 2:10



  

Voegwoord [13]



  

Het voegwoord (vgw)

Een voegwoord is een woord waarmee woordgroepen of zinnen op een bepaalde wijze aan 
elkaar gekoppeld worden.

Sommige voegwoorden komen altijd op de tweede plaats in een zin.



  

Mat 1:2

Dit is een voorbeeld waar het voegwoord 'en' twee zinsdelen koppelt: 'de Juda' / 'de broeders van 
hem'.



  

Mat 1:2

Rom 1:5

Ook hier koppelt het voegwoord 'en' twee zinsdelen: 'genade' / 'afvaardiging'.



  

Mat 1:17

Hier koppelt het voegwoord 'en' twee zinnen.



  Rom 4:3

Mat 1:17



  

Mat 5:39

Hier wordt het voegwoord 'en' gebruikt in de betekenis van 'ook'.



  

Mat 5:39

Rom 7:4



  

Mat 1:20

Want = de eerste zin wordt verantwoord wat de inhoud betreft: de tweede zin, die met 'want' 
begint geeft de verklaring van de situatie in de eerste. 



  

Rom 8:7



  

Mat 5:17

'Maar' is een tegenstellend voegwoord, een nevenschikking die twee gedachten tegenstellend 
verbindt.



  

Mat 5:17

Rom 6:5



  

Mat 1:18

'Echter' is een tegenstellend voegwoord, ter uitdrukking van een beperkende tegenstelling, 
waardoor iets binnen zekere grenzen gehouden wordt, ook als hervatting gebruikt.



  

Rom 4:4-5



  

Mat 27:8

dio = daarom  -  (het accent wisselt) - om het genoemde, om die reden



  

Mat 27:8

Rom 1:24



  

1Kor 8:13

daarom juist  [dioper]   -  ja, daarom, dat is het juist



  

Heb 5:8

hoewel  [kaiper]  - onderschikkend voegwoord van toegeving: gebruikt ter inleiding van een 
toegevende bijzin om aan te geven dat hetgeen erop volgt niet afdoet aan het in de hoofdzin 
gezegde;  Grieks EN+ZELFS, hoewel



  

Joh 4:2

weliswaar [kaitoige]  (het accent wisselt) - uitdrukking van toegeving; Grieks En+aan-DE+ZEKER, 



  

Tussenwerpsel [14]



  

Het tussenwerpsel  (tus)

Een tussenwerpsel is een woord dat min of meer onafhankelijk tussen de andere woorden 
uitgeroepen wordt. 

In veel gevallen geeft een tussenwerpsel uitdrukking aan de gevoelens van de spreker ten 
aanzien van de aangesproken persoon (of zaak).



  

Mat 15:28



  

Mat 15:28

Mat 11:21



  

Mk 1:24
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